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JIOIILJILHOCTL, B1IlOpaTH HacamIilepe] Takl JIEKCHMYHI 3aco0M, AKl JaayTh
VYHSIM MOKJIMBICTh aKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH IX y BJIaCHOMY MOBJIEHHI.

CaymHuM € BHCHOBOK IIPO Te, IO OCHOBOIO (pOpMyBAHHS MOBHOI
3I10HOCT1 € CeMaHTUYHHHA KOMIIOHeHT. Tomy y dopMyBaHHI JIEKCHYHOI
CTOPOHU MOBJICHHSI IITeH IIepIIIoYeproBoi Oyme poboTa HaJ CeMAaHTHKOIO
cioBa. Ileii BUCHOBOK MIATBEPI:KYE OIWH 13 MIPUHIIUINB PO3BUTKY
MOBJICHHS — IPUHIINI POOOTH HAM JIEKCUYHUM 1 TPAMATHYHUM 3HAYEHHIM
cJIOBA, SKUU IIOBUHEH CTATH, HA HAIILy AYMKY, IIPOBILIHUM y (pOpMyBaHHI
JIEKCUYHOI KoMIIeTeHTHOocT1 MmoJiomaioro mioasapa (Cipanuyk, 2017, c. 48).

Merogmuna cucremMa (OPMYBAHHSA JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MOJIOAIIIOTO  IMKOJIApa  IPYHTYETHCSI HA  B3A€EMO3B'SA3KY  JIEKCHUKO-
CJIOBOTBOPUYOI 1 JIEKCHKO-TPAMATHYHOI POOOTH 3 OIIOPOI0 HAa BIlAMOBIIHUI
3amac CJIIB y MesKaX BIKOBOTO IIEePIoJy, a TAKOK ypaxyBaHHI HACTYIIHOCTI Ta
IEePCIIeKTUBHOCTI vy (QOPMYBaHHI JIEKCMYHOI KOMIIETEHTHOCTI MIK
IIOYATKOBOIO 1 CePeIHbOI0 JJaHKAMU IITKIJIBHOI OCBITH.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJt:

Bamymnenko, M.C. (2018). Vkpaincbka MoBa 1 MOBJIEHHSI B II0YATKOBILH ImkKoJl. Kuis :
Bunasumunii mim «OcsiTar.

IHeurnmrox, M.I. (2000). MeTonuka HaBYaHHS PIAHOI MOBH B CepPemHIX HABYAJILHHX
sdarianax. Kuis : Jleusir.

Cipamuyk, H.M. (2017). ®opMyBaHHA JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCT] B YYHIB II0YATKOBHUX
KJIAaclB Ha ypoKax yKpaiucbkol wmoBu: MoHorpadis. Kwuis : Ilemtp yubosoi
JIITEepaTypH.

YK 811.161.2°373.611
Bicosenska JI.A., kaua. ginos. Hayk
Cypxyk T.B., kaun. men. HayK
Pisnencorkuii 0deporcasruii eymanimapruil yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

BUBYEHHA JIAJIEKTU3MIB ¥V 3ARKJIATAX OCBITH

JliajlekTHA JIeKCHKa He HAJEKHUTh [0 4YHCjIa 3araJbHOBIIOMUX,
3araJbHOHAPOOHUX CJIIB, TOMY 3aKOHOMIPHO IIOCTA€ MHUTAHHS, SK 1 B SIKIH
Mipl BOHA MOKe OyTH BHKOPHCTAHA B XYOOXKHIX IIgx. J[lamgexTHl ciioBa
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B PO3MOBHOMY 1 XyOOKHBOMY MOBJICHHI, ajie 3 IeBHOIO
MeTol. B po3MoBHOMY MOBJIEHHI BOHHM BiKHBAIOTHCSI TOMY, III0 MOBIIl €
HOCISIMH II€BHUX T1aJIeKTIB, ¥ XyO0KHBOMY — IJIS BIIOOpAaKeHHS MICIIEBOTO
KOJIOPUTY UM XaPaKTePUCTUKU IIePCOHAKIB.

26



IX Misicnapoona Hayko60-npakmuuna tHmepHem-Kongepenyia
«[IPOBJIEMH JIIHI'BICTUYHOI CEMAHTHKH»

B yxpaiucbkiit HapomHIi ka3l «bucaroukm» #aeThes Ipo II0IapyHOK
3oJioTol pmOkm OlmHOMY dYoJs0oBiKOB1 (Bucaroukm, 2005, c. 299). Burar
YOJIOBIK IIOZAPYHOK Ha Oeper 1 3TuByBaBCsa, 00 HIKOJIH IIle TAKOTO He 0aduB.

— Io 11e Taxe?

— Iloparymor mgas tebe 1 TBoOIX miTeit. ByayTrs BoHM Bac rogyBaTH.
Crasxem Tinpku: «bucacouku, posducaryiitecs!» BoHu poskpuooThCs, a
Oyze TaM 1 BapeHe, 1 IeveHe, 1 JIOJbKA 3aKypeHa.

«Besmukuit TIymMadyHUA CJIOBHHK cyqaCHo'l' YKpPalHChKOI MOBIW» IIOJae€
3HaYeHHd cJoBa Oucae ‘moasiiiHa Top6a; caksu’ (Bucaru, 2005).

3ycTpivyaoTbesa DIAJEKTH3MKA 1 B TBOpaxX XYOOKHBOI JTepaTypH.
[IncbMeHHMKN BUKOPHMCTOBYIOTH JIAJIEKTH3MHU II0-PISHOMY: OIHI BIAIOTHCS
0 HUX JIAIIle 3 MEeTOI MOBJIEHHEBOI XapaKTePHCTHUKH IIepCOHAaKa, 1HIIII
BBOJSATH IX HABITh B aBTOPCHKE MOBJIEHHS.

YV mapyusury njs 4 Kiacy 3akjaaglB 3arajibHOI cepemqHbOl OCBITU
O. d. CaBuenxo Ta I. B. Kpacyupkoi «YkpalHchbKa MOBA Ta YUTAHHSI
BMIIIIEHO OIIOBIOAHHSA CydacHOl ykKpaiHcbkol numchbMeHHUIl Himm bBiuyi
«Hotupu pyal JUCHIT.

Apxo crosas OLy1a Bomis B aBToOYycCl, 1 ioMy OyJI0O BUJHO BCE€ HABKPYTHU:
2ocmuHeub, YKPUTUHA JHOJIKOM, YOPHI BOJIOT1 JepeBa, 3yCTPIUHl MAIIHHH,
KJIAIITHE ayske cuaboro Heba (CaBuenko, Kpacympka, 2021, c. 69).

ITiciia Texcry mmomaHo mosicHeHHs: [ ocmuHeyb — BeJIMKa JOpora.

lN'octunens, gk 3asuavae T. Yepaenro (Yeprenko, 2013, c. 172), — 11e
IaBHE  CILJIBHOCJIOB SIHCBKE  CJIOBO, SK€  yTBOPHJIOCAI  Ile  Ha
IIpacjaoB’ sHCbKOMY IPyHTI. CJI0BOTBIPHO BOHO IIOB’sI3aHE 31 CJIOBOM *gostv.
Y mpacios’sHCBKIE MOB1I I JieKceMa CIOYaTKy MaJia 3HAYeHHS
‘gqysKo3eMelrb , ‘BOpor’, a IOTIM — ‘TPUIKIKNINA, KyIIellb, ICTh .

y CyJacHIHN VKpalHChbKINA MOBI TaBHINA reorpadluHmIii
IIPACJIOB’ SHChKHI TePMIH 20CMuUHelyb IIPAKTUYHO BHUHIIOB 3 YKUTKY. Moro
MiCIle 3aCTYHMJIM 1HIM TepMiHK (IK IIMTOMI, TaK 1 3aI03MYeHl):. dopoea,
mpaxkm, WwJsx TOIo. Y pe3yJabTaTl CeMaHTUYHHUX IIPOIECIB 3BYIKYETHCS
TAKOK Teorpadis IOMIHpPEeHHS IIHOI0 TepMlHA B YKpPAiHCBKUX TOBOPAax,
HOMEKyIHu HMoro (PyHKIIOHYBAHHS OOMEKYeThbCS OKPEeMUMM HacCeJIeHUMU
nyHKTamMu (Hanpuksiaand, Bomawnab, PiBHenmuHa, JIbBiBmimHa) (YepHenko,
2013, c. 176).

3HauHa yacTHHA J1aJIeKTHU3MIB, BKJIIOUYEHHNX y TEKCT TBOPY, BUMATAe
IIEBHOTO PO3IMKUQPOBYBAHHA. ICHYIOTh PI3HI IIPUHOMHU II0mAYl J1aJIEKTHOIO
CJIOBA: BUHOCKH BHH3Yy CTOPIHKH, PO3’SICHEHHS [IlaJIeKTHOrO CJIOBa 3a
JIOIIOMOTOI0 JIITEePATyPHOI0 CHHOHIMA YK KOPOTKOTO0 KOMEHTaps B CAMOMY
TEeKCT1 ab0 PO3KPUTTA 3IHAUYEHHS JIAJIEKTH3My 3arajJlbHUM 3MICTOM
KOHTEKCTY.
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3asBuuaili HayKOBIIl PEKOMEHAYIOTH VHHUKATHU JIaJeKTHUX CJIB IpH
KOPHUCTYBaHHI JIITepaTypold MOBOIO B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI, OCKLIBKHU
MaJIeKTU3MHU 3aCMIYYIOTh MOBY, HOPYHIYIOTH Ii umctoTy. Haromormryernes,
10 BYUTEJ0 IIOTPIOHO TIPYHTOBHO 3HATU OCOOJIMBOCTI  JlaJIeKTYy;
BPaxoBYBATH OCOOJIMBOCTI TOBIPKH IIPpH IIJIAHYBAHHI HIPOTPAMHOIO
MaTeplairy; JUudepeHIoBaTH CUCTEMY BIIPaB TA METOOUYHUX HPUHOMIB Y
IIPOIIeCl 3aHATh Y IITKOJIAaX 13 JIaJIEKTHUM OTOUYEHHAM; HAKPECJIUTHU CUCTEMY
opdoemiuuux, opdorpadgpluumux, JeKCUIHUX, I'PAMATUYHUX TPEHYBAJbLHUIX
BIpaB, ePEeKTUBHUX JIJII KOHKPETHUX BUIIAJIKIB;, HABYNTU YUYHIB B1IUyBATHU
BLAXHUJIEHHS B1J] HOPM JIITePaTypPHOI MOBH TOIIIO.

Ax saysasxkus II. Binoycenko (bimoycenko, 2003, ¢. 6), uu He BIIepIie
B YKpaiHl 3poOHB cHpoOy 370JIaTH IIOIIMPEH] ySIBJEHHS IIPO JlaJIeKTHe
MOBJIEHHSI SIK HeIIpaBUJIbHE, HeHOPMATHBHE TOKTOP (PLIOJOTIYHHX HAVK,
mmpocpecop, wieH-xopecrnorgzenT HAH Vikpainu B. Himuyk. Amsxe came Ha
TAKy MOYMKY HAIIITOBXYBAJIM MYOJIKAIlli B METOOUYHUX YaCOIIHCAX,
3aroJIOBKH AKUX moumHaaucsa caoBamu «llomosaHusa mlajleKTHUX IOMUJIOK
...» Bucrymaiouu nmepes yunuTeJIAMH, YY€HHUH TOCTPO Ta CBOEPITHO pearyBas
Ha BUIpPAaBJEeHHSA majieKTHuX noMuiok: «He rosopiTe muTummHl, 1110 BOHA
CKasajia HempaBmiabHO. Hi, B migkpecaiTb, IO BOHA CcKasaJja mo0pe,
rapHO, O-HAIIIOMY, IK TaTO M MaMa TOBOPSTH, K yC1 JIOOU B HAIIIOMY Kpai
TOBOPSATE. AJie Io-IiTepaTypHOMY Oyae He Taky.

B. HiMmuyk marosomnrysas, 110 JlaJeKTH — Iie sKUBUJILHE CEPeIOBUIIE
VKpaiHChKOI JriTepaTypHOl MOBU. BIH axIiieHTyBaB 1 Ha HEOOXIJTHOCTI
poOMTH aymglo3amrcHd TOBIPOK, 30epiraTé IiX Ha CyYacHHUX HOCIIX,
IHOIIyJIIPU3yBaTH JlaJIeKTOJIOrI0 B IHTepHeTl, IIATPHUMYBATH MOJIOTUX
BUEHHUX, SIK1 30CePeI:KyIOThCSI Ha HAYKOBHX IIOIIYKAX caMe B INH cdepi,
AKTUBHO CITIBIIPAITIOBATH 3 KOJIETaMH 3a KOPJOHOM TOIIIO.

Ot:xe, miajleKkTH IIOTPIOHO 30epiraTw 1 BUBYATH, OlaJIeKTHA JIEKCHKA
BHUCTYIIA€ BAaKJIUBUM [JKEpPeJIOM IIOIIOBHEHHS CJIOBHHKOBOTO CKJIQIY
VKpalHCbKOI  MOBH  IIPOTSATOM  yClX  IIeplodgiB i1  CTAHOBJIEHHI.
Beanocepenuboio cdepoio il pyHKITIOHYBAHHS € XYIOKHI TEKCTH, Y SIKUX
BIAIIOBIIHUM CJIOBAM B1ABOJUTHLCS He JIMIIE CTHUJIICTUYHA POJib, a ¥ BjacHe
HOMIHATHBHA, 30KpeMa B TAKHUX BHUIIQAKAX, KOJH BOHU 3aJIHIIAIOTHCS
€INHO MOKJIMBUM 3aC000M IT03HAYEHHS BIJIIOBIIHUX peaJiiii, CTBOPEHHS
€THOKYJIBTYPHOI'0 (POHY XYT0KHBOI OIIOBI/II.
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LEXICAL-SEMANTIC GROUP ENTICE IN ENGLISH

Language, as an integral phenomenon of human life, responds to
socio-political changes in society and scientific and technical development
by the emergence of new words and terms. Under such conditions, the
study of lexical semantics is one of the priority areas of modern
linguistics. This scientific field does not lose its relevance, since the lexical
composition of the language is constantly replenished with new units.

Language is a system of interconnected elements — units of the
language system. A characteristic feature of this system is division and
synthesis, that i1s, decomposition into smaller units and vice versa — the
assembly of smaller units into larger ones. The relationship between the
units of the language system determine their properties and
relationships.

One of the ways to study semantic relations in language is to isolate
certain systemic units, such as, for example, groups of words. Group of
words 1s distinguished by synonymous nature, groups of words united by
a generalizing meaning, and others. Linguistic scientists also distinguish
lexical-semantic, lexical-thematic, functional-semantic, lexical-
grammatical groups.

A lexical-semantic group is defined as a combination of word
meanings that contain specific concepts that differ in the degree of
manifestation of a quality, feature, action and the contrasting qualities of
a feature, action, object, phenomenon. The main features of the latter are:
the presence of a dominant word that is part of the group; lexical units
united by a common component of meaning; systemic relations within the
group.
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